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АНГЛО-УКРАЇНСЬКА МАРСІЯНСЬКА ЛЕКСИКА НА СУЧАСНОМУ ЕТАПІ 
У зв’язку з тим, що за останніх 20 років дослідження планети Марс переходить від ознайомлення з її поверхнею та її атмосферою за допомогою автоматичних апаратів до безпосередньої підготовки пілотованих експедицій до неї і висадки та перебування астронавтів на ній упродовж кількох місяців, а може й року (проект НАСА – приземлення космонавтів на Марс до 2035 року, проект Ілона Мас-ка – висадка людей на Марс до 2025 року), з’явилась нагальна необхідність детального вивчення мовної структури відповідної науко-во-технічної літератури, і зокрема її лексики та термінології. Як во-на відповідає сучасним вимогам опису нової техніки і чи піддається вона супутнім змінам у зв’язку з розвитком і вдосконаленням кос-мічного машинобудування. 

Ми спробували з’ясувати це питання за допомогою двох нау-ково-фантастичних романів, а саме роману Герберта Уеллса «Війна світів» (Herbert Wells. The War of the Worlds) [6], який був уперше опублікований у 1898 році і науково-фантастичного роману Енді Уeйра «Марсіянин» (Andy Weir. The Martian) [5], що вийшов у 2014 році і на основі якого був поставлений кінофільм під такою самою назвою з актором Метом Деймоном у заглавній ролі. 

У цьому дослідженні продовжується розробка теми про фун-кціювання науково-технічної термінології у творах художньої літе-ратури з фантастичним ухилом, яку ми почали з аналізу романів французького письменника Жуля Верна. Він уперше зацікавився літальними апаратами і написав два романи на цю тему «Від землі до місяця» (De la Terre a la Lune) і «Навколо місяця» (Autour de la Lune). У присвяченому Жулю Верну дослідженні нами досліджува-лась якраз аерокосмічна термінологія [3, с. 247-259]. Ця тема студі-юється ще в одній статті під назвою «Марсіанська лексика в романі Г. Уелса «Війна світів» [1, с. 219-224]. 

Завданням цієї роботи було взнати, чи змінилась за 120 років відповідна англійська та українська лексика, в тім числі терміноло-гія (теж переважно аерокосмічна), і якщо змінилась, то як. Ми це зробили, як було сказано, шляхом її порівняння в одному і другому романі. 

Нагадаймо спочатку, що згідно з романом «Війна світів» на Землю на космічних кораблях висаджуються марсіяни, які за допо-могою новітньої зброї намагаються подолати опір Землян, підкори-ти їх і стати господарями на завойованій планеті. Як автор описує марсіян? Дуже просто. Він називає їх Things з великої літери, тобто Річчю, неживою істотою. Але ж Thing – це звичайне загальновжи-ване слово, яке в романі піддається певній термінологізації і має кілька синонімів, що є цілком нормальним явищем у художньому творі. Це чітко видно в наступному уривку, в якому лексична оди-ниця thing має такі синоніми bulk (маса великого розміру), bear (ве-дмідь), creature (створіння). 

A big greyish rounded bulk, the size perhaps of a bear, was rising slowly and painfully out of the cylinder… Two large dark-coloured eyes were regarding me steadfastly. The mass that framed them, the head of 190 

the thing was rounded and has, one might say, a face. There was a mouth under the eyes, the lipless brim of which quivered and panted and dropped saliva. The whole creature heaved and pulsated convulsively [6, p. 33]. 

У цьому описі марсіянина немає спеціальних термінів, вико-ристана лексика повсякденного вжитку: eyes, head, mouth, saliva, face, mass, які характеризують зовнішній вид величезної ведмежо-подібної істоти, що рухається і конвульсивно пульсує. Прикметни-ки та інші частини мови типу grayish, dark-coloured, rounded, pulsated, large, steadfastly, convulsively додають до цього образу ще більш загрозливий, похмурий і жорстокий вигляд марсіянина, який викликає у Землян лише огиду і страх. 

Щоб краще це зрозуміти, наводимо дуже вдалий переклад цього уривку українською мовою: 

Величезна сіра куляста маса, завбільшки певно з ведмедя, натужно й повільно вилазила з циліндра... Вибравшись на світло, вона заблищала як мокра шкіра. Двоє великих темних очей вдивля-лися в мене. Ця куляста істота мала й обличчя, коли можна назва-ти його обличчям. Під очима був рот, безгубі краї його тремтіли, корчились, пускаючи слину. Воно важко дихало і конвульсивно здри-галося [4, c. 9]. 

А як же виглядає і головне як називається корабель, на якому марсіяни прилітають на Землю? Дуже прозаічно – циліндр (cylinder). А головна зброя марсіян, за допомогою якої вони нама-гаються перемогти землян, це тепловий промінь (heat ray). Ще один вид марсіянської зброї – це механічний собака (mechanical dog). Як бачимо, всі ці лексичні одиниці не належать до спеціальної термі-нології. 

Тепер подивимось, як розказано про подібні об’єкти в романі Енді Уейра «Марсіянин». Нагадаймо, що в цьому романі астронавти із Землі прибувають на планету Марс і один з них (Маrк Watney) випадково залишається і змушений боротися за виживання на чер-воній планеті, де умови життя значно гірші, ніж на Землі. Астрона-вти прибувають на орбіту Марса на космічному кораблі «Гермес», який описується таким реченням: Hermes is powered by ion engines. They throw argon out of the back of the ship really fast to get a tiny amount of acceleration. The thing is, it does not take much reactant mass, so a little argon (and a nuclear reactor to power thing ) let us accelerate constantly the whole way there [5, p. 2]. 

Навіть побіжний погляд на цю коротку характеристику космі-чного корабля дозволяє відзначити в ньому не лише такі спеціальні 191 

термінологічні одиниці: acceleration, reactant mass, ion engines, argon, nuclear reactor, power, але й менш спеціалізовані слова, які проте набули нових значень, наприклад: thing – річ (в одному випа-дку), апарати, машини (в другому випадку ), ship – космічний кора-бель, power – керувати, давати енергію. В уривку спеціальні термі-ни вжиті для опису не конструкції космічного корабля, а способу його функціювання. 

Космічний корабель «Гермес» сам не сідає на планету, а відп-равляє спеціальний модуль з космонавтами – Mars Decent Vehicle (MDV) – модуль (апарат) для посадки на Марс. У романі він має та-ке словесне визначення: Mars Decent Vehicle is a big can with some light thrusters and parachutes attached. Its sole purpose is to get six humans from Mars orbit to the surface without killing any of them [5, p. 3]. 

Модуль для посадки на Марс – це велика коробка (скриня) з кількома двигунами та парашутами. Його єдине завдання пересади-ти живими і неушкодженими шість астронавтів з орбіти Марса на його поверхню. 

Інший апарат, який повертає людей з поверхні Марса на орбі-тальний корабель «Гермес», називається Mars Ascent Vehicle, тобто модуль (апарат) для підйому з Марса. Він описується автором ро-ману ще простіше: That was how we would back to Hermes after surface operations were completed [5, p. 3]. 

Зрозуміло, що герой роману Марк Уотні був дуже розчарова-ний, коли, очунявши після втрати свідомості від падіння на нього важкого тягару, зрозумів, що на цьому модулі всі астронавти відле-тіли на орбітальний космічний корабель «Гермес» і повертаються на Землю, а він один залишився напризволяще на чужій планеті не-відомо на який час. Він не міг знати, чи прилетять за ним коли-небудь, щоб врятувати від голодної смерті і живим повернути на Землю. 

Щодо експедицій на Марс, то вони в романі називаються Арес 1, Арес 2 і Ареc 3. Експедиція, яка готується летіти на Марс, щоб порятувати Марка, це Арес 4. Вона, як і попередні, включає орбітальний космічний корабель «Гермес», модуль для посадки ас-тронавтів на Марс і модуль для їх злету з Марса і приєднання до «Гермесу». Саме цю експедицію Арес 4 чекає Марк і ретельно готу-ється її зустрічати. 

Таким чином всі три космічних елементи Арес 4 описані ав-тором за допомогою і спеціальної технічної лексики, і звичайних 192 

словесних одиниць. При цьому вживаються як однослівні, так і ба-гатослівні технічні висловлювання. 

Головною зброєю марсіянина Марка Уотні є не тепловий промінь, який вбиває людей – землян у «Війні світів» Герберта Уелса, а звичайна картопля (potato), яку йому вдається виростити в дуже несприятливих кліматичних умовах на червоній планеті, а та-кож кисень (oxygen), який він навчився старанно економити. Саме завдяки таким оригінальним видам зброї він зумів прожити аж 549 солів (марсіанських днів) до прибуття рятувальної експедиції Арес 4. Під час опису різних процедур по догляду за висадженою картоплею і її зберіганням автор роману вживає спеціальні терміни, притаманні рослинам (біологія) та атмосфері (хімія). 

Загалом у романі багато термінологічних одиниць з різних га-лузей життя і науки, зокрема з астрономії, механіки, фізики, елект-роніки, комп’ютерної техніки. Що це за категорія слів? Деякі з них можна умовно назвати марсіянськими термінами, наприклад: Sol – марсіянський день, Mars orbit – марсіанська орбіта, probe to Mars – політ до Марса, Martian surface – поверхня Марса, king of Mars – марсіянський король, Mars atmosphere – атмосфера Марса, Mars mission – експедиція на Марс, Mars exploration – дослідження Марса і т. ін. 

Найчастіше такими термінологізованими лексичними одини-цями є двоскладові та багатоскладові терміноподібні сполучення, які можуть включати слово Марс, а можуть і не включати, як на-приклад: solar cell array – низка сонячних батарей, lunar lander – апарат для приземлення на Місяць, orbital adjustment – коригування орбіти, satellite trajectories – траєкторія супутника, solar panels – сонячні панелі, scheduled launch – запланований запуск, high-gain antenna – високопродуктивна антена, flat-panel hull – корпус з плос-кими стінками, central panel assembly – вузол центральної панелі, Pathfinder mission – експедиція з дослідним апаратом, Pathfinder central center – центр керування дослідним апаратом, data management – обробка даних. 

Кілька прикладів, які означають пристрої з комп’ютерним обладнанням: rover’s software – комп’ютерна програма ровера (мар-сіянського автомобіля), rover’s screen – екран ровера, Johansen’s laptop – ноутбук Джохансена, software engeneer – інженер-програміст, rover’s cоmputer – комп’ютер ровера. 

Відзначимо, що значна частина наведених вище термінів і те-рмінологічних сполук – це неологізми, які з’явилися внаслідок нау-кового і технічного прогресу в галузі авіації і космонавтики. Бо змі-193 

нюється не лише конструкція та структура дослідницьких та літаль-них апаратів і їхніх енергетичних засобів, і пізнаються ще невідомі явища всесвіту, змінюється й відповідна мовна оболонка, тобто лек-сична, граматична та стилістична структура нових об’єктів та явищ. І англійська, і українська мови перебувають у постійному русі – од-ні словникові одиниці зникають і перетворюються в архаїзми, а ін-ші різними шляхами потрапляють у живе мовлення і стають новот-ворами. Новотвори, пов’язані з освоєнням планети Марс, ще чека-ють на свого дослідника, який більш докладно проаналізує всі спо-соби і причини їх появи в одній і другій мові, зокрема семантичний та аналітичний способи їх творення в обох мовах. 

Назва планети Марс давно відома, так само як і назви інших планет і їх супутників. Як зазначає професор Т. Лещук, питання до-слідження космосу не є новим, воно, поза всяким сумнівом, має свою довгу та цікаву історію. Ще у давні часи, тобто в часи Вави-лону, Єгипту, давнього Китаю, давньої Індії, Асирії та інших країн, уживалися назви небесних світил, а в епоху Середньовіччя зусил-лями всіх країн сталося об’єднання [2, с. 6]. На думку науковця, всі небесні світила з погляду на їх найменування можна поділити на шість груп: 1. Загальні назви: всесвіт, метеор, галактика, болід, планета, супутники, зірка. 2. Назви галактик: Туманність Андроме-ди, Чумацький шлях. 3. Назви планет Сонячної системи: Меркурій, Марс, Плутон, Сатурн, Уран, Нептун, Венера, Місяць, Земля. 4. Назви сузір’їв: сузір’я Лева, Ліри, Оріона, Геркулеса. 5. Назви зі-рок, комет та астероїдів: зірка Зевс, зірка Дикий голуб, зірка Арей, зірка Сиріус, зірка Осел [2, с. 63-64]. Студіюючи сьогодні марсіан-ську лексику, неможливо оминути вищенаведене зауваження Т. Лешука про стародавні основи космічної термінології. 

Досліджувана марсіянська лексика в романі «Марсіянин», як і в романі «Війна світів», представлена здебільшого загальновжива-ною лексикою, що в спеціальному тексті одержує певне (більше або менше) термінологічне забарвлення: acceleration – прискорення, argon – аргон (газ), bounce – стрибок, booster – двигун, compression – стискання, evac, evacuation – евакуація, відкачування, engine – двигун, fuel – пальне, паливо, foil – фольга, hab (habitation) – житло на Марсі, hull – корпус, lattice – сітка, lump – ковток, mission – екс-педиція, oxygen – кисень, oxygenerator – генератор кисню, pellet – елемент схеми, rigging – оснащення, спорядження, rover – автомо-біль на Марсі, saddlebag – сидіння, supply – постачання, запас, thermodynamics – термодинаміка, undercarriage – шасі, survival – виживання. 194 

Проте порівняння головних лексичних терміноподібних оди-ниць і сполучень у «Війні світів» і «Марсіянині» виявляє певну різ-ницю у їх виборі і побудові, оскільки мова є живим організмом, який розвивається і підлягає змінам з плином часу і у зв’язку з удо-сконаленнями та модифікаціями машин та механізмів. 

З усього вищесказаного можна дійти кількох важливих ви-сновків: 

1. Порівняння лексики і термінології аналізованих романів свідчить, що мовні зміни і поява нових лексичних одиниць відбу-ваються відповідно до конструктивних трансформацій в апаратах, машинах і пристроях, призначених для дослідження та освоєння планети Марс. 

2. Основою марсіянської термінології є лексика таких наук, як фізика, електрика, астрономія, оптика, математика, механіка. Оскі-льки Марс є однією з планет Сонячної системи, маленькою часткою Всесвіту, доцільніше кваліфікувати цю термінологію не як марсіян-ську, а як космічну. Значна частина лексики в обох романах – це добре відома загальновживана та загальнотехнічна лексика. 

3. Сто останніх років всебічного, інтенсивного і всеохоплюю-чого розвитку авіаційної та реактивної техніки супроводжувались активним збагаченням і безперервним утворенням нових понять і нових означень, необхідних для називання сучасних космічних лі-тальних апаратів, машин, пристроїв. Через це автор книги «Марсія-нин» застосував аналітичний спосіб їх словотворення і вживав у романі дво-, три- і багатокомпонентні термінологічні сполучення, в той час як автор «Війни світів» був схильний до семантико-морфологічного способу утворення однослівних лексичних оди-ниць. 

4. Оскільки науково-технічна космічна та особливо авіаційна термінологія української мови почала активно створюватися та роз-виватися лише в останні двадцять років, в ній наразі переважає принцип запозичення та дослівного перекладу, хоча деякі терміни з’являються в ній згідно з її внутрішніми семантико-синтаксичними законами. 
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